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Notes on AFRODITA (To Afrodite)

A Song-Cycle for Mezzo-soprano soloist and Women’s Vocal Ensemble / Choir (a cappella) 
         on poetry by SAPPHO (ca 630-ca 560 BC) 

1. Hymn to Afrodite  

The only complete extant text by Sappho is composed in  Sappho's modus (mixolydian),  
and in a concious effort throughout the whole piece to keep the prosody intact.  
Two versions of performance are provided.  
A. For solo voice with women’s choir or vocal ensemble accompagnement (a cappella) 
B. The same solo part may be accompagnied in an impovisatory manner by a lyre (when available),  
    or by another sound-equivalent instrument, like the lute, for ex., thus trying to emulate the ancient 
    practice of performance of Sappho's lyrical poetry. 

2. fragments-nature 

Nine fragments assembled as to form en entity, for women’s vocal ensemble or choir (a cappella). 

3.   fragments-love

Eleven fragments of Sappho’s love-poetry assembled as an entity, in an effort to depict a love-story, 
for Mezzo-soprano soloist and Women’s Vocal Ensemble or Choir (a cappella). 

The title is the vocative form of the Love-Goddess’s name, in Sappho’s own dialect. 

PRONUNCIATION 
As it is impossible to be sure of how Sappho herself would have pronounced her lyrics in her day,  
modern Greek pronunciation has been chosen, in a direct phonetic trancription with open, non 
diphthongated vowels.  
The vowel sound ou should be pronounced as in through, and the following four phonems in italics:   

th  as in through 
d   as in than 
h   as in Bach
g   as in ye, also preceding a, o and ou sounds 

��������� �	�� 
�	�	 ��	 ����� �����

 (Some people will remember us in the future) 
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Marilena Zlatanou

AFRODITA

1. Hymn to Afrodite 
(version a) for Mezzo-soprano solo and Women's Vocal Ensemble /Choir, a cappella

The only extant complete poem by Sappho. It  is composed in  Sappho's modus (mixolydian), 

and in a concious effort throughout the whole piece to keep the prosody intact. 
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2. fragments-nature
for Women's Vocal Ensemble / Choir, a cappella

Nine fragments of Sappho's poetry describing nature, assembled as an entity
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3. fragments-love
for Mezzo-soprano solo and Womens's Vocal Ensemble / Choir, a cappella

Eleven fragments of Sappho’s love-poetry assembled as an entity, in an effort to depict a love-story 

Marilena Zlatanou
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You came, and I was yearning for you; you plunged 
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AFRODITA

1. ����� ���� �	
�����    Hymn to Afrodite (Venus) 

version b: for Mezzo-soprano solo with lyre acc.

The only complete extant text by Sappho, is composed in  Sappho's modus (mixolydian), and in a concious effort
 throughout the whole piece to keep the prosody intact.  Ideally it should be performed accompagnied in an impovisatory 
manner by a lyre (when available), or by another sound-equivalent instrument, like the lute, for ex., thus trying to emulate

the ancient practice of performance of Sappho's lyrical poetry.

Immortal Aphrodite on your richly crafted throne,  
daughter of Zeus, weaver of snares, I beg you,  

do not with sorrows and with pains subdue 
my heart, O Lady,   

but come to me, if ever at another time as well, 
hearing my voice from far away, 

you heeded it, and leaving your father's house 
of gold, you came,    

yoking your chariot. Graceful sparrows 
brought you swiftly over the black earth, 

with a thick whirring of wings, from heaven down 
through the middle air.   

Suddenly they were here, and you, O Blessed, 
with a smile on your immortal face 

asked me what was wrong this time, and why 
I called you this time,   

and what in my maddened heart I wanted most 
to happen. "Whom shall I persuade this time 

to welcome you in friendship? Who is it, 
Sappho, that wrongs you?   

For if she flees now, soon she shall pursue;  
if she refuses presents, she shall give them;  

if she does not love, soon she shall love  
even against her will."  

Come to me now as well; release me from 
this agony; all that my heart yearns 

to be achieved, achieve, and be yourself 
my ally in arms.  
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